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    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”, 21 mini-leçons qui vous donnent les bases du portugais usuel, celui dont vous aurez besoin pour comprendre vos interlocuteurs et vous adresser à eux :

      - découvrez la leçon du jour en vous aidant de la transcription phonétique et de la traduction ;

      - lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous exposent quelques mécanismes linguistiques que vous pourrez ensuite mettre en œuvre ;

      - faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et n’oubliez pas la leçon suivante le lendemain ! La régularité de votre apprentissage conditionne l’efficacité de notre méthode.

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour toutes les situations courantes auxquelles vous allez être confronté(e) durant votre voyage, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : du vocabulaire, mais aussi des structures de phrases variées que vous pourrez utiliser en contexte. Tous les mots portugais sont accompagnés de leur traduction et d’une transcription phonétique simple qui vous indique comment les prononcer. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable du portugais, ce “kit de survie” prêt à l’usage fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
    

    Le Portugal : faits et chiffres

    
      
        
          
            
              	Superficie
              	92 090 km² (avec ses archipels : les Açores et Madère)
            

            
              	Population
              	10 561 614 habitants (2011)
            

            
              	Capitale
              	Lisbonne (Lisboa)
            

            
              	Frontière maritime
              	océan Atlantique
            

            
              	Frontières terrestres
              	Espagne à l’est et au nord
            

            
              	Langue officielle
              	le portugais
            

            
              	Régime politique
              	République démocratique parlementaire
            

            
              	Fête nationale
              	10 juin
            

            
              	Religion
              	population majoritairement catholique
            

            
              	Monnaie
              	euro (€)
            

          
        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Le Portugal : quelques données historiques

    
      Invasions, reconquête et indépendance

      Tandis que l’Empire romain décline, des peuples germaniques, les Barbares (Vandales, Suèves, Wisigoths), s’installent en Lusitanie (Ve siècle). En 711, ce sont les Maures qui envahissent la péninsule Ibérique. La région du nord située entre le Douro et le Minho est rapidement reconquise par les chrétiens. Elle forme le Condado portucalense (Comté de Portugal) qui donnera naissance au Royaume du Portugal avec son premier roi Alphonse Henri. La reconquête chrétienne (Reconquista) sera longue : elle s’achèvera en 1249 avec la prise de Faro par le roi Alphonse III. En cinq siècles, la civilisation arabe aura laissé de nombreux vestiges architecturaux et artistiques (châteaux, azulejos…) et aura apporté des connaissances scientifiques et techniques. Elle marquera aussi la langue. Nombreux sont les mots empruntés à l’arabe : Algarve, aldeia (village), arroz (riz), azeitona (olive), laranja (orange)…

    

    
      Les grandes découvertes et l’âge d’or portugais

      Le Portugal connaît son apogée au XVIe siècle. Avec les grandes découvertes, l’expansion portugaise est considérable : il s’agit du premier empire mondial de l’Histoire avec des territoires répartis sur les cinq continents. Les Portugais commencent à explorer les côtes africaines sous l’impulsion du prince Henri (dit le Navigateur). Vasco de Gama découvre la route des Indes en 1497, Pedro Álvares Cabral atteint le Brésil en 1500 et Magellan réalise le premier tour du monde en 1522. Cette période voit le développement d’un nouveau style architectural constitué notamment de motifs maritimes : le style manuélin.

    

    
      Vers la démocratie

      La révolution du 5 octobre 1910 met un terme à la monarchie en instaurant la Première République. Néanmoins, en 1933, Salazar met en place une didacture, l’Estado Novo, après son accession au poste de président du Conseil. Le 25 avril 1974, un coup d’État, organisé par des militaires du MFA (Movimento das Forças Armadas, Mouvement des Forces armées), renverse le régime salazariste et impose la démocratie sans violence. Soutenus et accompagnés par le peuple, les insurgés placent un œillet rouge dans le canon de leur fusil qui deviendra le symbole de la révolution, surnommée alors Revolução dos Cravos (révolution des Œillets). Un an plus tard, le Portugal déclare l’indépendance de ses colonies africaines. Son adhésion à la CEE, en 1986, le fait définitivement sortir de l’isolement.

    

  
    
       
       
       
       
    

    La langue portugaise

    
      “Minha pátria é a língua portuguesa”,

      "Ma patrie est la langue portugaise", Fernando Pessoa

    

    
      La langue portugaise est la 5e langue la plus parlée dans le monde : elle compte plus de 240 millions de lusophones et habite les cinq continents. Le portugais est la langue officielle des huit pays qui constituent la CPLP (communauté des pays de langue portugaise) : le Portugal, le Brésil, l’Angola, le Cap-Vert, la Guinée-Bissau, le Mozambique, São Tomé et Príncipe, et le Timor oriental. La “langue de Camões” est également représentée par une vaste population émigrée particulièrement présente en France, au Luxembourg, en Suisse, au Royaume-Uni, aux États-Unis, au Canada ou encore au Venezuela.

    

    
      L’alphabet

      
        L’alphabet portugais comporte 26 lettres, comme en français : a [a], b [bé], c [cé], d [dé], e [è], f [èfe], g [gué], h [ägà], i [i], j [jòtä], k [kapä], l [èle], m [ème], n [ène], o [ò], p [pé], q [ké], r [èRe], s [èsse], t [té], u [ou], v [vé], w [däbliou], x [chich], y [ípsilon], z [zé].

      

      
        Les lettres k, w et y ont été ajoutées lors du dernier accord orthographique. Elles sont utilisées dans des mots étrangers ou leurs dérivés portugais, dans des sigles, des symboles ou encore des unités de mesure internationales.

      

    

    
      La prononciation

      
        Le portugais ne se prononce pas partout de la même manière : chaque région et chaque pays présentent certaines particularités phonétiques ou lexicales qui n’empêchent pas la bonne compréhension entre les habitants. Nous prendrons comme référence le portugais tel qu’il est parlé à Lisbonne.

      

      
        La phonétique est sans doute la principale difficulté de la langue, étant donné que certains sons n’existent pas en français. Un entraînement régulier vous aidera à l’appréhender jusqu’à ce qu’elle devienne plus spontanée.

        L’accent tonique est fondamental en portugais (il apparaîtra en gras dans la transcription phonétique tout au long du guide) : il s’agit de la syllabe la plus accentuée d’un mot. Il est régi par des règles d’accentuation que vous vous approprierez de manière intuitive au fil des leçons. C’est généralement l’avant-dernière syllabe qui est tonique. Lorsqu’un mot échappe à ces règles, un accent graphique localise la syllabe tonique : l’accent aigu (´) ouvre la voyelle ; l’accent circonflexe (^) la ferme ; et le tilde (~) représente la nasalisation.

      

      
        En portugais, toutes les lettres se prononcent même si on a tendance “à manger” les voyelles atones (dépourvues d’accent tonique) d’un mot.

        Quelques particularités concernant les consonnes :

        - le s et le z finals sont légèrement chuintants ([ch], [j])

        - le [r] est légèrement roulé

        - le double r (-rr-) et le r- en début de syllabe se prononcent [R],  / 	comme le r français (sauf dans certaines régions où ils seront  / 	fortement roulés)

        - en fin de syllabe, le l [L] se prononce avec l’arrière de la langue

        (l vélaire) comme dans l’anglais well

        - le son [gn] s’écrit -nh-

        - le groupe -lh- [lly] est proche du -li- de lièvre

        La prononciation des voyelles dépend généralement de leur place dans le mot (tonique ou atone). Par exemple, casa (maison) comporte un a tonique [a] et un a atone [ä] : [kazä]. Contrairement au français, le groupe -ou- se prononce [o]. Prêtez une attention particulière aux voyelles et diphtongues nasales telles que : ã [in], em et ãe [aïⁿ], im [iⁿ], ão [ãou], õe [oïn].

      

    

  
    Initiation

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

    

  
    
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Como te chamas?

      Comment tu t’appelles ?

      
        
          	
                
                  Olá! Como te chamas? De onde és?
                

                
                  òla komou te chämäch? di onde èch
                

                
                  Salut ! Comment t’appelles-tu ? D’où es-tu ?
                

              

          	
                
                  Chamo-me Pierre. Sou francês. Sou de França.
                

                
                  chämou-me pièR. so frinsséch. so de frinçä
                

                
                  appelle me Pierre. suis français. suis de France
                

                
                  Je m’appelle Pierre. Je suis français. Je suis de France.
                

              

          	
                
                  Como se chama ela? De onde é?
                

                
                  komou se chämä èlä? di onde è
                

                
                  Comment s’appelle-t-elle ? D’où est-elle ?
                

              

          	
                
                  Chama-se Marie. É francesa.
                

                
                  chämä-se maRi. è frinssézä
                

                
                  Elle s’appelle Marie. Elle est française.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          L’emploi du pronom personnel sujet : En portugais, on peut omettre le pronom personnel sujet. Son emploi n’est pas obligatoire car la forme verbale porte la marque de la personne : (eu) sou, je suis ; (tu) és, tu es ; (eu) chamo-me, je m’appelle ; (ela) chama-se, elle s’appelle.

        

        
          La place du pronom réfléchi : Il se place après le verbe (chamo-me) dans une phrase affirmative, mais il se place avant le verbe lorsque qu’il suit un pronom interrogatif (Como te chamas ?).

        

        
          Présent de l’indicatif : ser, être et chamar-se, s’appeler  ↓

          
            
              
                
                  	Pronom
                  	
                      ser
                    
                  	
                  	
                      chamar-se
                    
                  	
                

                
                  	
                      eu
                    
                  	
                      
                        sou
                      

                    
                  	
                      je suis
                    
                  	
                      
                        chamo-me
                      

                    
                  	
                      je m’appelle
                    
                

                
                  	
                      tu
                    
                  	
                      
                        és
                      

                    
                  	
                      tu es
                    
                  	
                      
                        chamas-te
                      

                    
                  	
                      tu t’appelles
                    
                

                
                  	
                      
                        ele/elavocê (vous de vouvoiement)
                      

                    
                  	
                      
                        éé
                      

                    
                  	
                      
                        il/elle estvous êtes
                      

                    
                  	
                      
                        chama-sechama-se
                      

                    
                  	
                      
                        il/elle s’appellevous vous appelez
                      

                    
                

              
            

          

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Je m’appelle Marie, je suis française.

          	Comment vous appelez-vous ? D’où êtes-vous ?

          	
                Como se chama ele?
              

          	
                Você é belga, suíço ou canadiano?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Chamo-me Marie, sou francesa.
              

          	
                Como se chama (você)? De onde é?
              

          	Comment s’appelle-t-il ?

          	Vous êtes belge, suisse ou canadien ?

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      Apresento-me

      Je me présente

      
        
          	
                
                  Quantos anos tens? Onde moras? És francesa?
                

                
                  kwintouz’änouch taïⁿch? onde mòräch? èch frinssézä
                

                
                  Quel âge as-tu ? Où habites-tu ? Es-tu française ?
                

              

          	
                
                  Tenho 20 anos. Moro em Berna. Não, sou suíça.
                

                
                  tègnou viⁿ’ti änouch. mòrou aïⁿ bèrnä. nãou so souíçä
                

                
                  J’ai 20 ans. J’habite à Berne. Non, je suis suisse.
                

              

          	
                
                  Sou solteira e não tenho filhos. E tu?
                

                
                  so soLtèyrä i nãou tègnou fillyouch. i tou
                

                
                  Je suis célibataire et je n’ai pas d’enfants. Et toi ?
                

              

          	
                
                  Onde é que moram os teus pais? Que idade têm?
                

                
                  onde è ke mòran ouch téouch paych? k’idade taïⁿaïⁿ
                

                
                  Où habitent tes parents ? Quel âge ont-ils ?
                

              

          	
                
                  Moram em Lisboa. Têm 55 anos.
                

                
                  mòran aïⁿ lijboä. taïⁿaïn siⁿkwén’tä i siⁿkou änouch
                

                
                  Ils habitent à Lisbonne. Ils ont 55 ans.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Remarquez la préposition : habiter à se dit morar em.

        

        
          Lorsque l’on pose des questions on peut aussi dire : Onde é que moras?, Où est-ce que tu habites ? ; Como é que te chamas?, Comment est-ce que tu t’appelles ?

        

        
          La négation : Pour mettre une phrase à la négative, il suffit de mettre não devant le verbe : Não, não tenho filhos, Non, je n’ai pas d’enfants. Não a donc le sens de non et ne… pas.

        

        
          Présent de l’indicatif : Conjugaison des verbes réguliers en -ar (1er groupe) comme morar, habiter et ter, avoir, verbe irrégulier ↓

          
            
              
                
                  	
                  	
                      
                        morar
                      
                    
                  	
                      mourar
                    
                  	
                      
                        ter
                      
                    
                  	
                      tér
                    
                

                
                  	
                      eu
                    
                  	
                      moro
                    
                  	
                      mòrou
                    
                  	
                      tenho
                    
                  	
                      tègnou
                    
                

                
                  	
                      tu
                    
                  	
                      moras
                    
                  	
                      mòräch
                    
                  	
                      tens
                    
                  	
                      taïⁿch
                    
                

                
                  	
                      ele, ela/você
                    
                  	
                      mora
                    
                  	
                      mòrä
                    
                  	
                      tem
                    
                  	
                      taïⁿ
                    
                

                
                  	
                      nós
                    
                  	
                      moramos
                    
                  	
                      mourämouch
                    
                  	
                      temos
                    
                  	
                      témouch
                    
                

                
                  	
                      eles, elas/vocês
                    
                  	
                      moram
                    
                  	
                      mòran
                    
                  	
                      têm
                    
                  	
                      taïⁿaïⁿ
                    
                

              
            

          

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Non, je n’habite pas à Lisbonne.

          	Où est-ce que vous habitez ? (vous pluriel)

          	
                Temos 31 anos e moramos em Bruxelas.
              

          	
                Quantos anos tem (você)? / Que idade tem (você)?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Não, não moro em Lisboa.
              

          	
                Onde é que (vocês) moram?
              

          	Nous avons 31 ans et nous habitons à Bruxelles.

          	Quel âge avez-vous ? (vous de vouvoiement)

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      Descrever pessoas

      Décrire des personnes

      
        
          	
                
                  O Benjamin é alto e delgado. É um rapaz lindo.
                

                
                  ou bénjämiⁿ è aLtou i dèLgadou. è ouⁿ räpajliⁿdou
                

                
                  Benjamin est grand et mince. C’est un beau garçon.
                

              

          	
                
                  A Clara é uma rapariga linda e inteligente.
                

                
                  ä klarä è oumä räpärigä liⁿdä i iⁿtelijén’te
                

                
                  Clara est une fille belle et intelligente.
                

              

          	
                
                  O professor e a professora são simpáticos.
                

                
                  ou proufessor i ä proufessorä sãou siⁿpatikouch
                

                
                  Le professeur et la professeure sont sympathiques.
                

              

          	
                
                  Os professores são organizados e dinâmicos.
                

                
                  ouch proufessorech sãou òrgänizadouch i dinämikouch
                

                
                  Les professeurs sont organisés et dynamiques.
                

              

          	
                
                  Um amigo português. Amigos portugueses.
                

                
                  oum ämigou pourtouguéch. ämigouch pourtouguézech
                

                
                  Un ami portugais. Des amis portugais.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Les articles : Les articles définis o (le), a (la), os/as (les) sont aussi employés devant les prénoms : o Benjamin / a Clara. Les articles indéfinis sont : um (un), uma (une). Pour dire des on ne met aucun article : amigos, des amis. Uns et umas ont plutôt le sens de quelques.

        

        
          Emploi du verbe ser, être : En portugais, il existe deux verbes être : ser et estar. On utilise ser lorsque l’on se réfère à des caractéristiques personnelles (physiques, morales, nationalité, profession…), en théorie ce qui ne change pas.

        

        
          Masculin/féminin : Les noms et adjectifs qui font leur masculin en -o, prennent un -a au féminin : lindo/linda. Pour ceux qui se terminent par -or et -ês, on ajoute un -a : professor/professora ; francês/francesa. Notez que l’on dit rapaz/rapariga, garçon/fille ; homem/mulher, homme/femme.

        

        
          Le pluriel : La règle générale est d’ajouter un -s. Pour les mots qui se terminent par -r, -s, -z, on ajoute -es : professor/professores ; português/portugueses ; rapaz/rapazes.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Marc et Clara sont beaux et intelligents.

          	C’est une fille organisée et sympathique.

          	
                Os amigos do Benjamin são franceses.
              

          	
                São rapazes dinâmicos.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                O Marco e a Clara são lindos e inteligentes.
              

          	
                É uma rapariga organizada e simpática.
              

          	Les amis de Benjamin sont français.

          	Ce sont des garçons dynamiques.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    4e jour

    
      Olá! Estás bem?

      Salut ! Tu vas bien ? 

      
        
          	
                
                  Olá Miguel! Como estás?
                

                
                  òla miguèL! komou chtach
                

                
                  Salut Miguel ! Comment vas-tu ?
                

              

          	
                
                  Bom dia! Estou ótimo, obrigado. E tu?
                

                
                  bon díä! chto òtimou obrigadou. i tou
                

                
                  Bonjour ! Je vais très bien, merci. Et toi ?
                

              

          	
                
                  Mais ou menos, acho que estou doente.
                

                
                  mayz’o ménouch achou ke chto douén’te
                

                
                  Plus ou moins bien, je crois que je suis malade.
                

              

          	
                
                  Marta, este...








OEBPS/Images/portugais_cover.png
@ Guide de conversation

Je veux porter plainte.

Il fait un froid de canard !

>





OEBPS/Images/assimil_logo2.png





